GITULTANEDL

FE
15F

A LSRRl

imultaneous Interpreting
BESH BEEK T4 BEE

. 5 X

/ 4 » 2
Em: O B S
National Defense Industry Press




014013856

H315. 9
813

il 5 4% F

Simultaneous Interpreting

BEB ERH
AR

Bisk & A KB HEH
W K ' &

ke B F R OR

HZII-
DE -4 smp

- dbH -

IR



BB B (CIP) &7

[l 7 A% P/ AR e 3 4. — b a0 [HB Toll i Wit 2013. 10
ISBN 978-7-118-09133-5

[. OF... 0. ®%... M. Q¥EiE—FHSESFE V. DH315.9

R ARAS BB 1 CIP Bl 27 (2013) 45 257067 5

R AAT  EB7 Tl Rt
HohbiRe L AUHTEYE X TR R 23 5 100048

7z & HEBs

Ep R B Tolk Rk B
A 880x1230 1/32

Ep o5k 12

7O 3TF

RCED UK 2013 45 10 A58 1 RRER 1 WREDA
EP % 1—4000 it

iE #r 36.00 T
(A B A EPRAT IR, FAd 0 3 %)

EB5 )% : (010)88540777 #HHLIE: (010)88540632
RITEHE . (010)88540755 %47k % (010)88540717




HI n~
Preface

bt 5 7 [ 0 A1 A B AR T, AL 23 % BT A 4R T BOR B
0 E SR AL A R AP IVT UG B2 B RE T, T ELX BRI R RE L R
BT RE A R B ECE I T WA SRR

1 55 3% BAE A0 % M AU, 3% A I K2 7 R SE B
MIEPERA 7 A0 TR % ), WBE T RAF R BIR # 5 50B
SR, AMUHEBL T HIR(ET) (HE) (L) () (R F
o L O o L T LB 3R T A0 BRI PR B S TR BA L
10K SMETE K2, Pl £l PR DR REH A 30 B4R %,
ITAEH , B B 4 . 2005 4F FF SR W iE % ol 5 2 B
T T AR I T 00 R G0 00 % L SRR IR R e, 2009 4R A MTI B 52
A B AR T, IE G FR DR LR R A 2010 AEFRALAFL B
RSSO IR IR G AR 24 . SR, RRBIRT
FE M D3RR 2 KM U DR ECA R SR, B R i E A
() 8 R A S B G G B, AT R AN SRR T DR T 22
PR ARG E R A TR TR . BUTRHE B A
il G BRPR R ST IR T35, 2012 AR, DR IRER O R SRR L TR
LB R 5%, BT, AL E 2T 8 T BFEA R B A1 1 1Y
A HE BEEREHIE TSR OF S B AA SRR R . T M T 3R
WT BRI BT O PR SERE ST PR S DL R DU LA

I



FLREAR BFEOF BREOF RS OEFR IFOEF BEOE
BRI O R ST AU B BRI TAEY O TR L IR A
F SRR ERME AR A7k B SR UK S B S DU R
BT RS R R AT B IR AR

A7, FEERREC LA DB BRI IR E P AR
B2, B TR E i B0, T R 30m R 24 A T3 F 1 [+
FEAE R HOb T SR HE 8, 11 717 L RE S A B 11 138 07 FH AR &b Pk AR 1k
R 8 TR B 0 R S SR B A /D A R TR E e BUF
RIS G FRRE B , K E S EE K 2E7E 2 810 [7] 75 15 13F 20 S0 B
FB R AR, MR B T ARNAR., N T E ST K,
fEREINEERFHM GBI ST H (2012)  K#ESNETE K2FEAA B
FEANFE FELC W IESTLBRABARRANHWESHEMBR (55
2011 -RCY -02) HEBEWA GBI R H AR LT H “ BFE RN T
YEICAZINHIRSY” (45 13YJCT740153) (H R 244 R0 H “ N A 22
ZHLAESFTHNRELYVEARRERRAA SR (KT
2012BYY029) 245, A TRE T 2B K SR BUR L [F] & 1T
[FIFEAEEHM o AR 3 [ B K2 BRI 22 7% i K2 b 5t Ah
ERFFENIIEZ DFHCAYMEZ S TV OFR#E . iR
BT 5 F B 1 O RS2 RN SE BR 22 56 K ™8 0 22 0 57 AR AL (W]
PR T 35X AR 43 () e DU B[R] A5 13 ) 2064

AHMAFE+ AT, 18 A T RAGRRE -2 HE,
REM RS RI T U FRER

1. ORISR e it | 38 0 iR B A . AR SR A 1|
GBI BRI, B NE RIURIT . ATt ma 5 IEEImN
PRECN Y, EEXT LRSI INAGE IR B IE S Ml B E I8 %, BT
RO FHM RN BB R N EFRRIFOREEA A O
PRI XY 3R W& () ) f1 , AR k1 R R L 25 ) B B B R R A G 1R 3L
SRR FRE H REHAB T 2R o BT ] 5 15 3R 1
5o XU G BB A BT A ERMES Z M,

2. AMERBER ARG A, BORE IR FF Sk HF k. A #0bf 9 i [m] 75
PRI H REME IR, $42 B8 py v A TR B9 58 5 U R 26 1 [ A5 45 1% 10

\Y



FERAE IS AT SR IR DE R BRI SR Bh T | 3
U KT MR BAL IR iR R AR AR ot RS
LRI R S B ARRA I S, Ty KBS 5154 ik
iF ik An BEHR BHE AR AT kR RS HE e Bir e
VB AL /E RRIRREIR (B MRS MR AL R R . XA,
TEFZREUIZR AN W 9827 2 B A SR, 1 IR AA(E BAZ B B 2
R TR

3. MR R ZH A R ES S AEMAE A
Fitsg SR bR RS KRR G ISR SR EVIZR RNE
it AR EDELSER A A B TR 7RGS0, IR s R
£015, R FEHE AT b HHR

B BIE X GBI L R AR R A SE R LA R AER
A BRI L 2 6L (MTT) 244 8% 2 [ PR WUE 3 05 m 52
M T E TR RSB TAR R K I A BB o) Rl A AR 1 Y
H¥E

ETEM S NGS5 4 R BR , 45 A o
ZAb R EAFAR I,

h A

2013 4 8 A



E

Contents

Unit §

Unit 8

Unit 9

Skill Focus: Introduction to Simultaneous Interpreting
Knowledge Focus: Publicity and Introduction

Skill Focus: Multi-tasking

Knowledge Focus: Tourism

Skill Focus: Shadowing I

Knowledge Focus: Culture and Entertainment

Skill Focus: Shadowing II

Knowledge Focus: Information Age

Skill Focus: English-Chinese Sight Interpreting I
Knowledge Focus: Scientific and Technological Innovation
Skill Focus: English-Chinese Sight Interpreting 11
Knowledge Focus: Economic Development

Skill Focus: Chinese-English Sight Interpreting
Knowledge Focus: Trade and Investment

Skill Focus: Segmentation

Knowledge Focus: Education

Skill Focus: Syntactic Linearity

Knowledge Focus: Finance

/20

/39

/52

/68

/86

/106

/125

/142



Skill Focus: Anticipation and Information Retention
Knowledge Focus: International Cooperation
w Skill Focus: Addition and Omission
Knowledge Focus: Public Health
@ Skill Focus: Figure Transition

Knowledge Focus: Energy and Resource

w Skill Focus: Fuzzy Information Interpreting

Knowledge Focus: Food Security
m Skill Focus: Simultaneous Interpreting with Text

Knowledge Focus: Environmental Protection

m Skill Focus: Mock Conference

Knowledge Focus: Sustainable Development
Reference Key to the Exercises

References

/163

/184

/203

/222

/238

/256
/282
/373



Unit 1
]

Skill Focus: Introduction to Simultaneous Interpreting
Knowledge Focus: Publicity and Introduction

- -
The process of translating comprises in its essence the whole

secret of human understanding of the world and of social commu-

nication.
—Benjamin Jowett (1817 —1893) , English educator,
famous for his translation of the dialogues of Plato
ey =

Unit Goals

To gain a general knowledge of simultaneous interpreting.

To gain a general knowledge of skills of simultaneous interpreting.

* To improve the skills in dealing with sentences, paragraphs and

passages.

* To learn useful words and expressions
on publicity and introduction.

Iead-in

I. Do you know what simultaneous inter-
preting is?

2. When do we need to do simultaneous

interpreting?




3. What are the challenges that you have to deal with in simultaneous
interpreting?

4. What are the ways of training simultaneous interpreting?
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[2] 7 %1% (Simultaneous Interpreting)

IS MG, BIRREE . CRRIR S BI% R4 11102 J8 1% 5L fE A E ] T
VS RO B0 PR BRI S U % U5 T 4 A £ SEL AR A g
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TAE.

B =& F R R (Types of Simulta-
neous Interpreting)
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1. JoHE [RAE - AL G e B e I A R, M B O AR IR
A AEVEE E VR ] — B 8] 9 58 B R 75 A5 0% T0E . JCRR A% X% i
(9 N RE 1 B SR B e

2. WML L R — W & 5 AN URE, — i B & UER R,
Wh M TS E EF AT BB EE, MESHB A
%, B M B h R REAEAEAES.

3. Hi&[R]4& (Whispering Interpreting) : [a]{& 1% 61 — i1 Wy BUE 6 & 69
WiE, —aESSNREEARSHIF. XA FEATRALHK
N5 BT BUE SCARY I .




Lol AR RS AR BUA T A S A IR E B R B EIF S
[ 75 A 1320 DA TE B S P h T B BURE & RIS R %Y
B HE7Y Ul I S

EEHITE EEFRISH S (Occasions when Simultaneous In-
terpreting is Needed)
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AR R AR . B T2 M T BEPR iz 5, [ E &%
ULz N T A A g 22 MR R 55 T 3 BT AR I DI IR LB
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5] = 1£1¥ BU#R 4 (Standard for Simultaneous Interpreting)

(i) i A2 P o 7 A S o ] R X8 B g ) 1 P e B 7 3, B R
RVE AN BB DR BRI A5 Bh E A 19 38R R G 58 BN TRIE (R
LAY B GCAZ e BARE R VL Rk T 5B IE, [F]
L FARTEE SC. [ A AL R BB AR IS R S 528 B

% =] B £ /975 i% (Ways of Training Simultaneous Interpreting)

. 52122 .51 % 2] (Shadowing Exercise) X Y ¥ 15 5% 215 & iR 4k
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BB P ok 2 I BT REE

2. WAEREA . TR BE A 25 ) B 1 4
MJIIEZE  FHRE BR 32 58 — BE k&
WG 15 T R SEICAZ J1 %63 WK R
V) PN 25 )Rl 5 e T A A, )3
HTE N B,
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4. PR ¥ (Sight Interpreting) 2k I i}, B S5 AT AR —SE A4 138 S0 &
T W S SR A TRl A AR B T R R R R A
JFOCHAT %

S. WEH SR WA TN EE L E R EM) 2 a5 ke, 4
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#75.

'LS Skill Analysis

1. Eif)

FEUE R, 13 DO T 31 0 58 %) ) - 0T , 2 B S 7 sl (5 2
BTV 53 B X S B [ SRR 1R T R AR S
Wi A RO R T SN RS S S 225 i/ 1T AR E R ] 25

5] 1. How can the European Union contribute to the development
of European film and television industry// which is competitive in the
world market, // forward looking // and capable of radiating the in-
fluence of European culture // and of creating jobs in Europe?

Wi /) 3 [) A% - BKCS B A AOCA™ R XS DU £ i 52 TR AR A Fr DT iR
HEEEPRTS ERA TS/ /EHATR A/ /F B A RE ) A RO
XALBIRE W, / /3 G AE BRI B 1 58 22 Ay sl L2 e 7

5 2. All can study //by relying on internet resources// regard-
less of their races,//nationalities, //genders and colors of skin// pro-
viding that //they could have access to the Internet.

Wk % . A A2/ /8 eT LIS Bh B BRI B8 U5/ /A ie {12
RSB/ /I AR E R /) B AT R Rk 6,/ R/ T RE S AR
B
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5] 1. As the Chairman said, I'm
from INSEAD. INSEAD is originally
a European business school. INSEAD
was created by Harvard University af-
ter World War L.

YR T . OE A0 32 R U, Ok H
INSEAD, INSEAD 2R i — pr T R ]
pAE AR BRI RS I R RS .

PRI S« E G0 R UL, FROR F BRI TR BB, B R R Rl
N R LR b PNE L DIN DR

{7 2.1 would like to make one point clear before I move on to the

next point.
1Ju SR FRARCHE T — L TR T — sUZ R
VR G AR — T REHEFT —857.
3.%%
[) 75 A% VF () TUIN B RE 48 A TRIE R BE A B AEN T, 7%
VAR IEIE B R0 P 2R AT AR AT BRI DT BRAS B [A] , B OE SE B
“[a) e B

5] 1:1In recent years,trade between Europe and East Asia has ex-

panded rapidly.
I R < T JLAF , BN A AR 0 1) B ) e U
f5 2.Please allow me,on behalf of the Chinese government to ex-
tend my warmest welcome to the participants of this conference.
T EE i R AR T E B XS SARBUA R GE
4. Hi
1) #4152l

#9: The urgency and importance of

negotiating an international convention

prohibiting the development, production

and stock-piling of chemical weapons, was



stressed by all members of this committee last year.

B IS BR A — 1 E PR A2 25 1E R B = Mg A= ik 2s

—RZEBREA R EFERC LRI 1.

2) #ah¥: £ zh

FOBH KR sl ), F BN 7w el E ) A
XFRXFTXGIOER K2, it b e shis &, 755 2 5
K EEMER 7 #shiB e, ol IOk 3 shib ST 8.

f5i : All these matters must be dealt with within a broad and inte-

grated perspective.

PR 2 A X S ] 1 ) A0 PR ZUN T RE 256 1 1

5. B4

1] 248 [AA% 5% B3 FE AN RE iR i 32 B (5 BAG R 09 S al L X b
B TCHE H H AR B R AY N 2 sl IR 5 b o B A B R PR sR 09383, R
HURAETE F e R 0 9 R U A (5 B —Fh B R BS . R
2Rk AT LA AT AK B G- B R A R N 2

@i 1. bz he, A2 wl kg Ah T 3 09 40 AT e s L #
AT T [ 48 B

% : After being listed, our company keeps breaking grounds in

foreign markets.
f5i 2.1f we persist in our reform, we will be able to turn our ideals

into reality.

7 RE R R SCR 0, BRAR AR LS .

ﬁ% Guided Practice
S

Sentence Practice
Directions: Please interpret the following sentences by using the
techniques illustrated above. You may interpret to your partner first
and then he/she comments on your performance.
1. As evidence of the success of this venture, I would note that
Shanghai is now the base of operations for some 150 Australian

companies, many of which are represented here tonight.
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2. In the last three decades, since making the first tentative moves to-
ward liberalization,China has witnessed the greatest surge in gen-
eral prosperity in the history of mankind.

3. The Univeristy of Wales, Aberyswyth was founded in 1872. It was
the first university level institution of its kind in Wales.

I. I believe there are some 34,000 individuals from China studying in
the UK at present. But there are many other areas where we can
work together.

. I have been asked to talk about China’s role in the world economy
today,a topic that would be unimaginable 30 years ago.

6. UTAPR R EBUM WS T AUAL RS EARBRL, e

T BN A AT RS TS PR R RIR n OK RR AR
(b RO i i S BT B PR BER

8. ASHE DX R AR RS NI B5E 1 B Bl i A6r, FFRE T BT T
Y 5gm B HIX A TE K,

0. o [ A i R L A 22 DRI AN B SR A R — > AT A [R] % 4 Rk AR
HIFKE .

10, ZAER, LSRR RBEEIRIE = M RR KBNS T —Rpy“m

VEBR SRSV R 27 W S T R R T — A Se 5 A1
HIRSFH .

Paragraph Practice
@ Directions: Please interpret the following paragraphs by using
the techniques illustrated above, Please pay attention to your smooth-
ness and accuracy and try to finish each task within the time limit.
1. Today, Chinese-Canadians
enrich all aspects of our society,our
democracy and our economy. For

example, in Toronto , Chinese-Ca- Toronto 5Q5 gk
Vancouver  {ii if4e (ingx)
 Asia-Pacific AN, TASK
students and researchers from Chi- = enterprise " HEtLs, ¥k
na, have helped to make our largest h‘” e

M

nadians, along with a large body of



city a centre whose impact is felt throughout the world. And Vancouver
has now become not just Canada’s, but North America’s gateway for Asia-
Pacific trade—in significant part because of the enterprise of so many Chi-
nese-Canadians. Indeed, through a solid work ethic,a dedication to family and
community and a commitment to educational achieverment, Chinese-Canadians
are helping to secure Canada’s place in the 21st century.

2. 154K, 2EKMRFSEF L SIS, & EBUT . Eirtt 2
ME 2 EEIE BT H A LRSS T, & B A& L 5 7 8h 49
N2 A YIS T7 T » F ) B B AIE 28t T MR i s ¥ 1 57 i (g 4
WA 4 2 B R B HE 1 5
R AL S e
ﬁﬁm%ﬂf l —él& . {E B[: ¥~" « AL BT Eh N4> Beijing Platform for Action
:}-E ‘LH » 7k 7 ﬁ qz % Gl ﬁ 3 ﬁj P 9 ks g gender-discrimination
THIENAI M EE L5 AH T8 b o hidden standards
BRI\ 2, gt AT ﬂ“ L EHFEE A R cquality and mutual-benefit
BB RERA O HEL
S ) L TFUR TR [ 552 W AR A2 B PR P ) T R L T s o T A L

SRALF PR ZE S R ARG ik, o EACR AN, %% [ A E bt
SN INETT B, #E— PR L 2 5 R R IV AF 52 . s A A
i FEEIE VA5 B AR |, 85 ALE T A

Greater Challenge

Passage Practice (English to Chinese)
Directions: Please interpret the following passage by using the
techniques illustrated above. Please pay attention to the underlined sen-

tences as they require special treatment during interpreting.

Water Management in Coastal Zones and Economic Issues

Speech Given at the International Ocean Forum



(Excerpt)
Distinguished mayors,
l.adies and gentlemen,

I'm very pleased to have this

opportunity here to present my pa-

per here to this audience of both sci-

entists and policy-makers. 1 would
like to indicate that yesterday’s pres-

entations have already given very

nice and interesting overview of

many of the issues that are at stake

n water management,and particularly in water management in coast-
al zones. Today I would like to discuss some of the economic issues in
a slightly general perspective on how to deal with water management
as seen from economic science and analyzing how we can apply eco-
nomic instruments for solving water management issues. The struc-

ture of my presentation is as follows. First,I'll give some introducto-

ry remarks on environmental economics. Then I would like to focus
on water as an economic goods. I would like to discuss the issue of
water management in coastal zones. And then I would like to ask the
attention for so many issues
that are very important to the
water management in the future
as well, which is particularly
the topic of climate change and
water management. And then
finally I'll come to my conclu-
sions.

Let’s start with this back-

ground on water management

and the environment. Actually
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